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Bán Oszkár 

Kedves Zoltán! 
Nem hiszem, hogy emlékeznél a dátumra, de 

kb. két évvel ezelőtt történt, hogy egy tavaszi 
este — vacsora után — azon kaptam magam, 
hogy majd 30 évi némaság után (amit teljességé
ben még ma se tudok megérteni -és megokolni) 

egy rövid ismertetést petyegtet-
tem le magyar ékezetek nélküli 
írógépemen, de magyarul, Kiss 
József "Tűzék" cimü verséről. 
Másnap megjelentem az irodád
ban, abban a reménykedve, hogy 
leközlöd. Szivesen fogadtál. Én 
igyekeztem nyugodtnak látszani 
és ennél fogva, te, kedves Szer
kesztőm, soha se tudtad meg, 
hogy miközben átlapoztad a kéz
iratomat, ugy remegtem minden 

tagomban, min t hajdanában vagy 45 évvel ezelőtt, 
t m i k o r min t kócos hajú f ia ta l diák elvi t tem első 
verseimet egy pesti szerkesztőhöz, aki — Isten 
nyugosztalja! — el is fogadott és le is közölt 
2gyet vagy kettőt ifjúkori zsengéim közül. 

Te is közlésre alkalmasnak minősítetted és le 
is közölted újonnan — 65 éves koromban — k i 
csírázott zsengémet. Talán nem is bántad meg 
tetted, ámbár min t később elárultad versismerte
lésem egy vers és versismertetési áradatot zúdí
tot t a fejedre. Félek azonban, hogy ha végig 
olvasod ezt a levelet, meg fogod bánni irodalmi 
liberalizmusodat, mert közölnöm kell , hogy még 
ebben a levélben is van egy vers. És ez a szó, 
vers, a baj minden oka, a bökkenő. 

"Vérszemet" kaptam első cikkem után. Estéi
met magyar versek olvasásával töltöttem — ez 
.íem volt uj dolog, mert emii tet t némaságóm év
tizedei alatt is szorgalmasan és szeretettel olvas
gattam Ady verseit — és csak ugy öntöttem jobb 
sorsra érdemes lapjaidba versismertetéseimet. Az
tán egyre több és több vers és vers-ismertetés 
jelent meg lapjaid hasábjain. Te aztán emiitetted 
is, hogy véleményed szerint én "valami u j a t " 
kezdtem lapjaidban előbb a magyar klasszikus 
íöltök és később amerikai magyar költők versei-

| leje ismertetésével. 
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költők iránti érdeklődésemért — szerény vélemé
nyem szerint — Vasváry Ödönt, kiváló munka
társadat, az amerikai magyarság krónikását ter
heli a felelősség, mert ö h iv ta fel figyelmemet 
Tarnóczyra, Pólya doktorra, Kemény Györgyre és 
JL többiekre. Engem, kedves Szerkesztőm, örök 
hála füz ezért Vasváryhoz, ak i t barátom és tudós 
mesteremként tisztelek. Azt hiszem nem tévedek, 
ha agy gondolom, hogy te nem 'helyteleníted a köl
tészet iránt való érdeklődésemet, mer t hiszen 
folytatod Írásaim közlését; ezért hozzád füz örök 
hála. Azonban tény az, hogy beküldött verseket 

tartalmazó szerkesztői fiókod zsúfolásig meg van 
tömve újonnan nap nap után érkező versekkel és 
a versirók száma is egyre szaporodik. Majdnem 
ugy áll a dolog, hogy sok az eszkimó, de kevés 
a fóka, nincs annyi hely a lapban versek közlésére, 
amennyi kellene. 

Mivel fölvetődött az a gondolat, hogy versek 
dolgában túltengés van az én kedves Szerkesztőm 
asztalfiókjában, elhatároztam, hogy tanulmányo
zás tárgyává teszem azt, hogy az emii tet t túl
tengés csak "helyi jellegü-e" vagy vonatkozik az 
egész 700 éves magyar költészet területére, azaz 
hogy valóban olyan túlságosan sok magyar költő 
van-e. Hát bizony van. A kérdés kifirtatása cél
jára az íróasztalomra sorakoztattam föl magyar 
antológiámat, kezdve az Endrődy Sándor szerkesz
tésében 1895-ben kiadot t Magyar Költészet K i n 
csesháza cimü kitűnő tanulmányokkal fűszere
zett, 784 oldalas müvével az 1966-ban, tehát tavaly 
a Magyar Helikon nevü cég kiadásában megjelent 
három kötetes több m i n t 3200 oldalra terjedő ha
talmas méretű antológiáig, amelynek cime "Hét 
évszázad magyar versei". A harmadik kötetben 
betűrendes mutatóban a magyar költök ABC-rend-
ben közölt névsora 261 nevet tartalmaz. A név
sorban nem szerepelnek az "Ismeretlen költök*' 
és egy egész sor i lyen vers van az első kötetben, 
i lyen megjelöléssel és ugyancsak nincsenek fel
tüntetve száz meg száz népdal és népi ballada 
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Csoda-e hát, hogy i t t Amerikában is olyan sok 
magyar költő van. A m i az én tevékenykedésemet 
i l l e t i , közölnöm kell, hogy a mai napig talán csak 
egy féltucat amerikai magyar költő működését 
ismertet tem aránylag kimerítően és még jó né
hány, nagyon is fontos költő müveinek ismerteté
sével vagyok adós ezen lapok olvasóinak. Ezek 
között első helyen kell megemlítenem Pólya 
Lászlót, akiről eddig, leszámítva azt, hogy egy
szer-kétszer megemlítettem, még nem készítettem 
kimerítő ismertetést. Ugyanígy áll a dolog Ke
mény Györggyel, Szécskayval, Szabó Lászlóval, 
Mészáros Lászlóval, Szarvas Pállal és még néhány 
fontos költővel. Ezennel megígérem, hogy m i n 
dent megteszek, hogy letörlesszem szívbéli adós
ságomat, hacsak hitvány test i gépezetem idő előtt 
fel nem mondja a szolgálatot. 

Arról van szó, kedves Zoltán, hogy a napokban 
kénytelen vol tam "felfedezni" még egy uj ame
r ika i magyar költőt, éppen csak hogy nem tak
sálom az illetőt költőnek, legfeljebb versirónak 
vagy még inkább — fűzfapoétának. Nem kis adag 
arcpirongással közölnöm "kell, be kell vallanom, 
hogy a szóbanforgó verselő — én vagyok. Először 
45 éve írtam egy magyar verset és a szerkesztő 
ur és a t isztel t olvasók becses engedelmével 
alább közölni fogom. 
Eszembe ötlött, hogy már innen-onnan 65 éves 
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leszek és az életem bizony a végéhez közeleg, ami 
minden ember életének természetes lefolyása. So
ha nem vol tam nagyon bátor f i u , mind ig féltet
tem a drágalátos életemet, még most se szeretek 
repülőgépen utazni. Egyszóval az let t volna ter
mészetes, ha ugy ágyban fekve kirázott volna 
a hideg és el kezdtek volna vacogni a még meg
lévő fogaim. Ehelyett azonban végtelen béke és 
megnyugvás vol t bennem. Soha életemben nem 
éreztem magam olyan jól, tele örömmel, boldog
sággal és megelégedettséggel. Egyszerre csak k i 
ugrot t a fejemből egy négy-szakaszos vers telje
sen készen ugy, ahogy i t t le van i rva és legföl
jebb csak egy-két jelentéktelen javítást csinál
t a m raj ta. Ezt a cimet adtam a versnek: "Hírnek" 
és igy hangzik: 

A halál hírnök vendég volt ma nálam, 
Nem kaszás ördög, 82árnyas ifjú volt . 
Ágyamhoz ült. megveregette vállam, 
öcsémnek véltem, hogy felém hajolt . 
" A z élet végén", szólt, " t u l véges harcon 
Múltba-jövőbe nézünk, mély, örök." 
Hüs keszkenővel törülgette arcom, 
Melyet a láz könnyekkel öntözött. 
"Ot t béke van, nincs k in , se könny, se bánat 
Nem szól az ágyú bus országhatáron." 
Szavára sóhaj hagyta el a számat 
S lecsöndesült csapongó vérnyomásom. 
"Pihenj , pihenj. Bátyám; még él az élet 
S örülj. Ha minden ized elfogyott,. 
A k k o r bizonnyal eljövök majd érted . . . " 
Fölállt. Mosolygott s futva i t t hagyott . 

Kedves Zoltán, hűségesen megígérem, hogy le
hetőleg nem irok több verset. 
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